
ਸਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਸੁਖੀਏ ਕਉ ਖ ਸਭ ਸੁਖੀਆ ਰਗੀ ਕ ਭਾਣ ਸਭ ਰਗੀ ॥ 
To the happy person, everyone seems happy; to the sick person, everyone 
seems sick. 

ਕਰਣ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ਆਨ ਹਾਠਥ ਸੰਜਗੀ ॥੧॥ 
The Lord and Master acts, and causes us to act; union is in His Hands. ||1|| 

ਮਨ ਮਰ ਠਜਠਨ ਅੁਨਾ ਭਰਮੁ ਗਵਾਤਾ ॥ ਠਤਸ ਕ ਭਾਣ ਕਇ ਨ ਭੂਲਾ ਠਜਠਨ ਸਗਲ ਬ੍ਰਹਮੁ ਛਾਤਾ 
॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O my mind, no one appears to be mistaken, to one who has dispelled his own 
doubts; he realizes that everyone is God. ||Pause|| 

ਸੰਤ ਸੰਠਗ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਓਹੁ ਜਾਣ ਸਗਲੀ ਿਾਂਢੀ ॥ 
One whose mind is comforted in the Society of the Saints, believes that all are 
joyful. 

ਹਉਮ ਰਠਗ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਠਬ੍ਆਠਤ ਓਹੁ ਜਨਠਮ ਮਰ ਠਬ੍ਲਲਾਤੀ ॥੨॥ 
One whose mind is afflicted by the disease of egotism, cries out in birth and 
death. ||2|| 

ਠਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਜਾ ਕੀ ਨਤਰੀ ਠਿਆ ਤਾ ਕਉ ਸਰਬ੍ ਰਗਾਸਾ ॥ 
Everything is clear to one whose eyes are blessed with the ointment of 
spiritual wisdom. 

ਅਠਗਆਠਨ ਅੰਧਰ ਸੂਝਠਸ ਨਾਹੀ ਬ੍ਹੁਠਿ ਬ੍ਹੁਠਿ ਭਰਮਾਤਾ ॥੩॥ 
In the darkness of spiritual ignorance, he sees nothing at all; he wanders 

around in reincarnation, over and over again. ||3|| 

ਸੁਠਣ ਬ੍ਨੰਤੀ ਸੁਆਮੀ ਅੁਨ ਨਾਨਕੁ ਇਹੁ ਸੁਖੁ ਮਾਗ ॥ 
Hear my prayer, O Lord and Master; Nanak begs for this happiness: 

ਜਹ ਕੀਰਤਨੁ ਤਰਾ ਸਾਧੂ ਗਾਵਠਹ ਤਹ ਮਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗ ॥੪॥੬॥ 
whereever Your Holy Saints sing the Kirtan of Your Praises, let my mind be 
attached to that place. ||4||6|| 

 


